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Conteddo Programatico (unidades e subunidades):

1. The linguistic science: theory behind a functional grammar

1.1 Natural language, 1.2 Language as meaning making resource, 1.3 Text: language in context, 1.4 Functional, grammar: the grammar of
evolution, 1.5 The architecture of the system.

2. The Linguistic science in action: appliable linguistics

2.1 Functional grammar, language education and translator’s training, 2.2 Text analysis for language applications: teaching and translating,
2.3 The social man: speaker, meaner, teacher and translator, 2.4 The corpus as a resource.

3. The speaker and the natural world: construing experience

3.1 Processes, 3.2 Participants,3.3 Circumstances, 3.4 Logical relations.

3.5 Text analysis:

Kinds of entities, Taxonomic relations, Identification: Tracking participants, The logic of discourse, Conjunction and continuatives.
3.6 Building resources:

Exploring experiential meanings in the classroom and at the translator’s desk

4. The speaker and the social order: enacting relationships

4.1 Interacting in dialogue, 4.2 Exchanging roles: SPEECH FUNCTION, 4.3 MOOD: Subject and Finite, 4.4 MODALITY: yes/no;
always/never

4.5 Text analysis:

Moves in dialog,

Negotiation

4.6 Building resources:

Exploring interpersonal meanings in the classroom and at the translator’'s desk

5. The speaker and the semiotic reality: enabling messages

5.1 THEME, 5.2 INFORMATION, 5.3 Information flow, 5.4 W aves of information

5.5 Text analysis:

Method of development, Texture: phasing discourse systems

5.6 Building resources:

Exploring textual meanings in the classroom and at the translator’s desk.

6. From text to discourse analysis

6.1 Instance, text type, register, 6.2 Language in the context of culture, 6.3 Genre, 6.4 The corpus revisited

6.5 text analysis:

(Text) analysis, (phenomena) description and (language) theory

6.6 Building resources:

Analyzing, describing, developing theory for teaching and translating.
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